韓国における日本語系借用語使用に関する考察
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1． はじめに

本稿は、韓国・世宗大学における日本語系借用語使用の実態調査
をもとに、現代韓国人の日本語に対する言語意識の一端について考察しようとするものである。韓国においては、日本帝国主義の植民地支配からの解放（1945年）以降、日本語の影響を排除しようとする「国語純化政策」がとられてきた。いわゆる国交正常化（1965年）を前後して、日本語に対する受け入れは緩和され、大学での日本語科の設置や高校での第二外国語としての日本語教育など、世界でも日本語教育が一番盛んな国となっている。この背景には、隣国・日本との密接な経済関係が大きな要因として挙げられるが、一方で政治的には過去の植民地支配に対する問題が未だに尾を引いており、ナショナリズム的な言語政策としての「国語純化政策」が続けられている。本稿では、韓国語
に対する日本語の干渉を開化期から現代まで概観した上で、現代における日本語系借用語の使用実態の一端を明らかにし、韓国人の日本語に対する意識について社会言語学的な観点から考察していきたいと考える。

2． 韓国語に対する日本語の言語的干渉と韓国語ナショナリズム

韓国語に対する日本語の言語的干渉に関する最初の体系的研究として、[宋敏（ソン・ミン）1979]が挙げられる。それ以前の研究は固有日本語の借用
、すなわち発音を通した直接借用に局限されてきたが、日本語の干渉はそうした形態論的層位にとどまらず統語論的層位にまで広く及んでいる
ことを指摘し、その多様な類型を整理した点で画期的であった。その後『国語生活 1988 秋』（国語研究所）で「国語純化」の特集が、『新国語生活 1995』（国立国語研究院）で「国語に表れた日本語の言語的干渉」という特集が組まれ、日本語の言語的干渉に対して様々な観点から論じられている。その概要については[熊谷1997]において紹介されているが、ここでも簡単にまとめておきたい。

[金光海（キム・グァンヘ）1995]によれば、韓国語に対する日本語の干渉は大きく四期に分けられるという。第一期はいわゆる開化期で、1876年の日朝修好条規締結以降、多くの開化人士や留学生が来日し、西洋文明の新しい学術的新概念が日本を通して述語（漢字語として）とともに大量に導入された。第二期はいわゆる「日帝時代」で、1910年日本が韓国を併合＝植民地化し行政、立法、司法のすべての分野を日本人が掌握し、大量の日本人が渡韓、反対に大量の韓国留学生が来日した。1911年の朝鮮教育令では日本語を「国語」として公式語化した。この時期が韓国語に対する日本語の言語的干渉が一番激しい時期であり、[熊谷1997]では日本語と朝鮮語のバイリンガリズムが生じたことが指摘されている。第三期は日本の敗戦＝解放後で、この時期には韓国語の中の日本語を日帝残滓（ざんし＝残りカス）として徹底的に排撃し日本語の言語的影響を一切否定しようという「国語純化運動」が展開され、現在もそれは続けられている。第四期は1965年の「日韓国交正常化」以後現在までで再び日本と交流が始まり新しい日本語が外来語として導入される時期である。

韓国の先行研究で特徴的なのはほとんどが「国語純化」の立場から日本語と見なされる語彙を排斥しよう、もしくは使わないようにしようという言語ナショナリズム的立場が濃厚であるという点である。国語純化運動として毎年発行されている『国語純化用語資料集』[文化体育部1998]では、「日本語的生活用語」として1079単語があげられそれに対する韓国語の純化用語があてられているが、一体このような純化政策が現実にどの程度効果をあげているかは明らかではない。そこで本稿では大学生を中心にした韓国人に対するアンケート調査を通じて日本語系借用語の使用実態を明らかにすることにした。

3． 調査方法

韓国語の中の日本語使用に関する実際的な調査を行ったものとしては、[鄭雲州（チョン・ウンジュ）1998]が注目に値する。この調査においては、地域別（ソウル地方とテグ地方）、世代別（戦前・戦後）、性別（男女）の違いによって、日本語使用がどのように変わるかを社会言語学的調査によって明らかにしている。アンケートの調査項目は、一つ目が絵を示してこれをどのようにいうかを問う主観式設問
、二つ目が文章で説明を与えこれをどういうかを選択させる客観式設問
で、集計結果を豊富な表とグラフによって明らかにしている。本稿の調査はこの先行研究の方法論に多くを負っている。

調査対象は、韓国ソウル市広津区にある世宗大学校の大学生196名である。対象の属性としては、出身地別（韓国北部地方―ソウル、京幾道、江原道、忠清道、南部地方―全羅道、慶尚道、済州道）、性別（男女）、日本語学習歴（有無）を記名してもらうようにした。

　　表 1　調査対象者の基本的属性一覧

	    性別
	   出身地
	    日本語学習経験
	合計

	 男性
	 女性 
	 北部 
	南部
	2年以上
	 2年未満
	 なし
	

	 91名 

(47%)
	105名
(53%)
	149名
(76%)
	47名
(24%)
	 65名
(33%)
	 66名
(34%)
	 65名
(33%)
	 196名
(100%)


調査項目に関しては、[鄭雲州（チョン・ウンジュ）1998]において出されているものは除いて、文化体育部発行の『国語純化資料集1997』の「日本語系生活用語」1079単語の中から予備調査
で全く知らない単語を除いたものから日本式漢字語10単語（役割、告知、口座、忘年会、十八番、正宗、船着場、乗車券、出口、高水敷地）、日本式外来語９単語（天ぷら、バリカン、リモコン、バケツ、ランニング、マフラー、ミシン、スリッパ、ステンレス）、日本語固有語11単語（つきだし、土方、襟、無鉄砲、行ったり来たり、いじめ、すし、魔法瓶、根性、傷、せんべい）、計30単語を選定した。アンケート用紙の調査項目は、項目１として上記の30単語について、固有韓国語あるいは純化用語を対置して、どちらを使うかを選択してもらった。項目２としては、よく使う韓国語の中の日本語と聞いたことはあるが使わないものをそれぞれ３つずつ書いてもらった。項目３は、韓国語の中の日本語についてどう考えるか（排除する、できるだけ使わない、自然に任せる、使ってもいい）を選択してもらった。

4． 調査結果と分析

（１）項目１　日本語系借用語と固有韓国語のどちらを使うか

まず全体の傾向として見た場合、日本式漢字語は使用率が高く韓国語の中に定着しているということができる。（使用率が低いものは「告知」「口座」「乗車券」）日本式外来語は使用率が低く、固有韓国語や原語に近い韓国語式発音で使用される傾向がある
。（「リモコン」は例外的に使用率が高い。）固有日本語の使用率は単語によって違うが、11単語中使用率の高い単語はほぼ半数である。（表1,2,3と注参照）

対象の属性別に見ると日本語使用率が高いのは、女より男、北部地域出身より南部地域出身、日本語学習経験がないよりあるほうである。女性が男性より日本語使用率が低いのは女性が一般的にその社会の規範的な言語を使用する傾向があるという社会言語学的な見解（Trudgill1975）に合致する。つまり、現在韓国社会では日本語系借用語の使用を避ける傾向が高いために女性はその規範に従う人が多いためであると考えられる。

出身地別に見ると韓国南部地域が日本語使用率が高いのは、[鄭雲州（チョン・ウンジュ）1998]の調査結果と分析によれば、慶尚道、済州道は日本と最も近く人的言語的交流が多いために日本語に対するイメージがよいためであると考えられる。[任榮哲（イム・ヨンチョル）1993]の韓国人の日本語に対するイメージ調査でも、日本語のイメージが一番いいのはやはり慶尚道、済州道であり、一方イメージが悪い地方は全羅道、江原道となっている
。本調査においては、日本からの距離という点で単純に韓国北部と南部というように分けてしまったが、このような地域差も考えるべきであったと調査の後反省している。ただ、結果的には北部地域はソウル・京幾道出身者がほとんどであった点と、南部出身者のうちではやはり慶尚道出身の人が多かったということから先行研究の傾向と一致する結果が出たと思われる。

日本語学習経験に関しては、ある方がないより日本語使用率が高いという傾向が見られる。これは一般的に学習経験がある方が日本語に対する興味もありよいイメージをもつ傾向があるからではないかと考えている。調査では学習歴が２年以上と２年未満、なしと３つに分けたが
、日本語学習歴が高いほど日本語使用率が高い単語が12単語であった
。一方、日本語学習歴がなしが日本語使用率が高いものもいくつかあった
。これは使用者が日本語由来の言葉であることを知らずに使っている可能性も考えられる。

表 2　日本式漢字語

	   
	男性
	女性
	北部
	南部
	2年以上
	2年未満
	なし
	全体

	1.역할（yo^khal 役割）

	97%
	93%
	95%
	91%
	95%
	94%
	95%
	95%

	  구실（kusil）
	3%
	7%
	5%
	7%
	5%
	5%
	5%
	5%

	2.고지（koji 告知）

	9%
	5%
	6%
	6%
	3%
	5%
	6%
	7%

	  알림(allim)

	91%
	93%
	94%
	94%
	95%
	95%
	94%
	92%

	3.구좌（kujwa 口座）

	15%
	12%
	12%
	15%
	18%
	12%
	11%
	12%

	  계좌（kyejwa 計座）
	85%
	88%
	88%
	85%
	83%
	88%
	89%
	88%

	4.망년회（mangnyo^nhwe忘年会）

	59%
	69%
	64%
	77%
	75%
	68%
	71%
	69%

	  송년회（songnyo^nhwe 送年会）
	41%
	31%
	36%
	23%
	25%
	32%
	29%
	31%

	5.십팔번（sipphalbo^n十八番）

	83%
	84%
	82%
	87%
	85%
	82%
	79%
	83%

	애창곡（aechanggok愛唱曲）
	16%
	14%
	17%
	11%
	12%
	19%
	20%
	15%

	6.정종（jo^ngjong 正宗）

	79%
	68%
	72%
	76%
	71%
	75%
	75%
	73%

	  청주（cho^ngju 清酒）
	21%
	28%
	26%
	20%
	26%
	23%
	25%
	25%

	  その他
	0%
	4%
	3%
	4%
	3%
	2%
	0%
	2%

	7.선착장（so^nchakjang 船着場）

	62%
	61%
	60%
	67%
	65%
	59%
	57%
	61%

	  나루(터) （naru(tho^)）
	34%
	38%
	38%
	31%
	33%
	41%
	42%
	36%

	  その他
	4%
	1%
	3%
	2%
	1%
	0%
	1%
	3%

	8.승차권（su^ngchakwo^n 乗車券）

	20%
	36%
	21%
	46%
	21%
	31%
	22%
	28%

	  차표（chaphyo 車票）
	79%
	59%
	75%
	54%
	77%
	66%
	77%
	69%

	  その他
	1%
	5%
	4%
	0%
	2%
	3%
	1%
	3%

	9.출구（chulgu 出口）

	68%
	66%
	64%
	71%
	59%
	72%
	65%
	67%

	  나가는곳（naganu^ngos）
	31%
	34%
	36%
	29%
	41%
	26%
	35%
	32%

	10.고수부지（kosubuji 高水敷地）

	93%
	91%
	92%
	96%
	94%
	91%
	94%
	92%

	   둔치（tunchi）
	7%
	8%
	8%
	4%
	6%
	8%
	6%
	7%


      表 3　日本式外来語

	
	男性
	女性
	北部
	南部
	2年以上
	2年未満
	なし
	 全体

	11.뎀뿌라（天ぷら）

	19%
	7%
	13%
	6%
	20%
	11%
	9%
	12%

	   튀김（thwigim）
	79%
	92%
	84%
	94%
	80%
	89%
	91%
	86%

	12.바리캉(バリカン）

	75%
	36%
	52%
	59%
	64%
	51%
	58%
	54%

	   이발기（ibalgi）
	25%
	63%
	48%
	41%
	36%
	49%
	42%
	46%

	13.리모컨（リモコン）

	98%
	99%
	99%
	98%
	100%
	97%
	99%
	98%

	원격조정기（wo^ngyo^kjojo^ng-gi 遠隔調整機）
	2%
	1%
	1%
	2%
	0%
	3%
	1%
	2%

	14.바께쓰（bakkessu^バケツ）

	42%
	33%
	34%
	52%
	35%
	31%
	49%
	37%

	   양동이（yangdong-i）
	58%
	66%
	66%
	46%
	65%
	69%
	51%
	62%

	15.난닝구（nanninggu ランニング）

	35%
	22%
	26%
	27%
	38%
	22%
	27%
	28%

	러닝셔츠（ro^ningsyo^chu^）
	60%
	73%
	70%
	69%
	59%
	73%
	70%
	68%

	   その他
	4%
	5%
	4%
	4%
	3%
	5%
	3%
	5%

	16.마후라（マフラー）

	18%
	12%
	17%
	22%
	31%
	11%
	15%
	15%

	   목도리（moktori）
	82%
	86%
	82%
	78%
	69%
	89%
	83%
	84%

	17.미싱（ミシン）

	47%
	35%
	41%
	50%
	39%
	50%
	48%
	41%

	   재봉틀（jaebongthu^l）
	53%
	65%
	60%
	50%
	61%
	50%
	52%
	59%

	18.쓰레빠（ssu^reppa スリッパ）

	54%
	32%
	40%
	36%
	47%
	52%
	42%
	42%

	   슬리퍼（su^llipho^）
	45%
	67%
	60%
	61%
	53%
	48%
	58%
	57%

	19.스텡（su^theng ステンレス）

	15%
	20%
	15%
	20%
	25%
	37%
	14%
	18%

	스테인레스（su^theinlesu^）
	84%
	80%
	85%
	80%
	75%
	63%
	86%
	82%


  　表 4　固有日本語

	
	男性
	女性
	北部
	南部
	2年以上
	2年未満
	なし
	 全体

	20.쓰키다시（ssu^khidasi つきだし）

	48%
	46%
	52%
	43%
	56%
	41%
	41%
	47%

	   곁들이（kyo^ttu^ri）
	46%
	50%
	43%
	50%
	40%
	56%
	55%
	48%

	   その他
	6%
	4%
	5%
	7%
	4%
	3%
	3%
	5%

	21.노가다（nogada どかた）

	95%
	82%
	89%
	96%
	83%
	87%
	94%
	88%

	  노동자（nodongja労働者）
	5%
	18%
	11%
	4%
	17%
	12%
	5%
	12%

	22.에리（えり）

	28%
	20%
	22%
	32%
	38%
	10%
	33%
	24%

	   깃（kis）
	70%
	75%
	75%
	66%
	59%
	87%
	64%
	73%

	   その他
	2%
	5%
	3%
	2%
	3%
	3%
	3%
	4%

	23.무뎃뽀（mudesppo 無鉄砲）

	74%
	72%
	70%
	82%
	75%
	68%
	78%
	73%

	   무모（mumo無謀）
	24%
	27%
	27%
	18%
	25%
	31%
	21%
	25%

	24.왔다리갔다리（wasstarikasstari 行ったり来たり）

	29%
	28%
	32%
	36%
	34%
	30%
	47%
	28%

	 왔다갔다（wasstakassta）
	70%
	71%
	68%
	64%
	66%
	70%
	53%
	71%

	25.이지메（いじめ）

	70%
	74%
	72%
	71%
	86%
	66%
	64%
	73%

	   괴롭힘（kwerophim）
	20%
	21%
	20%
	23%
	11%
	21%
	29%
	20%

	   その他
	10%
	5%
	8%
	7%
	3%
	13%
	7%
	7%

	26.스시（すし）

	13%
	18%
	12%
	22%
	25%
	17%
	3%
	15%

	   초밥（chobap）
	87%
	82%
	88%
	78%
	75%
	83%
	97%
	85%

	27.마호병（mahobyo^ng魔法瓶）

	17%
	7%
	13%
	11%
	17%
	12%
	11%
	12%

	   보온병（poonbyo^n 保温瓶）
	83%
	93%
	87%
	89%
	83%
	88%
	79%
	88%

	28.곤조（konjo 根性）

	15%
	13%
	13%
	18%
	17%
	11%
	16%
	14%

	   근성（ku^nso^ng根性）
	85%
	87%
	86%
	82%
	83%
	89%
	82%
	86%

	29.기스（kisu^ 傷）

	64%
	70%
	66%
	71%
	70%
	63%
	67%
	68%

	   흠（hu^m）
	35%
	30%
	34%
	29%
	24%
	37%
	33%
	32%

	   その他
	1%
	0%
	1%
	0%
	6%
	0%
	0%
	0%

	30.센베이（せんべい）

	47%
	52%
	57%
	35%
	62%
	55%
	46%
	50%

	전병과자（jo^nbyo^ngkwaja煎餅菓子）
	49%
	46%
	41%
	63%
	38%
	42%
	54%
	48%

	   その他
	4%
	1%
	1%
	2%
	0%
	3%
	0%
	2%


　　　　　　　

グラフ 1　日本式漢字語の使用率
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(2) 項目２  よく使用する日本語とあまり使用しない日本語

項目２では、「よく使用する日本語」として挙げてもらったのはほとんど固有日本語であり、漢字語は「十八番」以外はない。（上位５位は「いっぱい」「どかた」「つめきり」「バケツ」「わりばし」「たくあん」の順である。）『国語純化用語資料集』では大量の日本式漢字語があげられているにもかかわらず、使用者はそれを日本語系のものと意識して使っていない、逆に言えば「日本式漢字語」は韓国語の中に深く定着していることが項目１の結果とともに言えると思う。対象の属性別では、上位５位に限ってみると男が女より、南部が北部より日本語使用率が高いという傾向が見られるが、日本語学習歴にはあまり相関は見られない。

   表 5　よく使用する日本語

	
	全体
	男性
	女性
	北部
	南部
	2年以上
	2年未満
	なし

	1.戚匙戚（いっぱい）

	22%
	25%
	19%
	21%
	22%
	9%
	35%
	20%

	2.노가다（nogada 土方）
	18%
	22%
	14%
	13%
	21%
	17%
	17%
	17%

	3.床五晦軒（ssu^mekkiri つめきり）

	13%
	14%
	11%
	10%
	13%
	11%
	12%
	12%

	4.郊臆床（bakkessu^ バケツ）
	10%
	10%
	7%
	7%
	11%
	2%
	12%
	8%

	5.人軒郊獣（割り箸）

	8%
	11%
	6%
	6%
	15%
	8%
	8%
	8%

	5.韓歌（takkkwang たくあん）

	8%
	13%
	4%
	7%
	11%
	8%
	8%
	11%

	6.쓰레빠（ssu^reppa スリッパ）
	6%
	8%
	5%
	5%
	9%
	3%
	6%
	8%

	6.기스（kisu^ 傷）
	6%
	6%
	6%
	5%
	6%
	3%
	5%
	8%

	7.板猿獣（ふかし）

	5%
	7%
	3%
	4%
	4%
	6%
	5%
	2%

	7.이지메（いじめ）
	5%
	6%
	5%
	6%
	2%
	5%
	6%
	3%

	7.神記（おでん）

	5%
	2%
	7%
	3%
	11%
	3%
	9%
	2%

	7.醤原 （やま）

	5%
	8%
	3%
	5%
	2%
	5%
	5%
	3%

	7.쓰키다시（ssu^khidasi つきだし）
	5%
	3%
	7%
	5%
	2%
	1%
	6%
	5%

	8.薩荷（ppangkku パンク）

	4%
	4%
	4%
	5%
	0%
	6%
	2%
	5%

	8.陥原革奄（たまねぎ）

	4%
	2%
	5%
	3%
	4%
	5%
	2%
	5%

	8.紫獣耕（さしみ）

	4%
	3%
	4%
	3%
	3%
	5%
	3%
	2%

	8.바리캉（バリカン）
	4%
	7%
	1%
	3%
	6%
	0%
	5%
	5%

	8.陥原（たま）

	4%
	4%
	3%
	4%
	2%
	0%
	2%
	2%

	8.姥虞（くら）

	4%
	3%
	5%
	4%
	6%
	2%
	6%
	6%


９位（3%）…什獣（すし）、坤塘（弁当）、砺傾搾（テレビ）、粧紫軒（あっさり）

　　　　　　亀軒（とり）

10位（2.5%）…意室戚（牽制）
、耕縮（ミシン）、推軒（料理）

11位（2%）…巷規伺（無鉄砲）、貝閑姥（ランニング）、人紫搾（わさび）、

　　　　　　稀姿虞（天ぷら）、淑独腰（十八番）、獣革稽（しねろ）
、郊猿（ばか）、

　　　　　　松晦（しき）
、備晦（ひき）

12位（1.5%）…軒乞珍（リモコン）、湿壕戚（せんべい）、酔疑（うどん）、酔虞（うら）

13位（1%）…神醤斎（親分）、珠採（勝負）、原戚（まい）
、什度（ステンレス）、綜裟（ズボン）、匙荷（バック）
、言室戚（まっせい）
、、倖壕（もんぺ）、社汽蟹獣（そでなし）、尽陥軒穐陥軒（行ったり来たり）

14位（0.5%）…社郊（そば）、霜軒葦戚（ちりがみ）、陥虞戚（たらい）、冊紫軒（ぱっさり）
、宅魚（ちんた）
、紫庭虞（さくら）
、蟹亜軒（ながり）
、原姥虞（まくら）
、蟹獣（なし）
、閑遭（にんじん）
、娃匙戚（乾杯）、醤郊戚（やばい）、疏亀（ちょっと）、備醤獣（ひやし）
、獣陥（した）
、庭紫軒（くさり）
、意暁（けんとう）
、縮滴企（しんくで）
、板欠荷（ふるく）
、原神獣（まおし）
、恩酔（きょう）
、左稽何（ぼろこ）
、軒嬢朝（リヤカー）、原硲佐（魔法瓶）、馬荷（はこ）
、嬬繕（根性）、備稽（ひろ）
、慨姥（なっく）
、社艦（そに）
、獣原戚（しまい）
、酔人奄（上着）、壱汽（こて）
、何斎（子分）、暗獣奄（こしぎ）
、瑳謎（ボールペン）、搾猿（ぴか）
、壱呪採走（高水敷地）、捌晦（ペンキ）、奄魚（きた）
、神原神獣（おまおし）

「知っているがあまり使わない」日本語の上位５位は「わりばし」「つめきり」「弁当」「バケツ」「天ぷら」の順で「よく使う」ものと３つが重なっている。属性別にはあまり相関は見られなかった。下記に順位だけを上げておく。

　　　表 6「知っているがあまり使わない日本語」

	
	全体
	男性
	女性
	北部
	南部
	2年以上
	2年未満
	なし

	1.人軒郊獣（割り箸）
	19%
	19%
	19%
	16%
	22%
	17%
	18%
	19%

	2.床五晦軒（つめきり）
	17%
	18%
	17%
	20%
	15%
	22%
	24%
	19%

	3.坤亀（弁当）
	15%
	14%
	15%
	14%
	19%
	15%
	20%
	17%

	4.郊臆床（バケツ）
	12%
	12%
	12%
	11%
	17%
	12%
	11%
	15%

	5.뎀뿌라（天ぷら）
	11%
	18%
	6%
	12%
	6%
	5%
	14%
	11%

	6.推走（楊子）

	7%
	8%
	7%
	5%
	15%
	5%
	6%
	6%

	7.陥原革奄（たまねぎ）
	6%
	1%
	10%
	5%
	4%
	9%
	3%
	3%

	8.韓歌（たくあん）
	5%
	3%
	9%
	5%
	6%
	5%
	3%
	7%


９位（4%）…郊猿（ばか）、戚匙戚（いっぱい）、綜裟（ズボン）、貝閑姥（ランニング）

10位（3%）…바리캉（バリカン）、什獣（すし）、紫獣耕（さしみ）、쓰레빠（スリッパ）

11位（2.5%）…人紫搾（わさび）、耕縮（ミシン）、酔人奄（上着）、마후라（マフラー）
12位（2%）…戚走五（いじめ）、床惟陥獣（つきだし）

13位（1.5%）…板猿獣（ふかし）、湿壕戚（せんべい）、匙姥軒（ぱくり）
、獣陥（した）、奄什（傷）、社虞（そら）
、神裟（お盆）

14位（1%）…紫庭虞（さくら）、巷規伺（無鉄砲）、獣革欠（しねる）、艦焼猿（にあか）
、俊原戚（さんまい）
、什惟壕（スケベ）、意室戚（牽制）、嬬繕（根性）、醤原（やま）、社汽（袖）、倖壕（もんぺ）、捌走（ペンチ）、什度（ステン）、拭軒（襟）、陥原（たま）、神獣（おし）、酔虞（うら）、馬荷（はく）、朝虞神追（カラオケ）、備醤獣（ひやし）

15位（0.5%）…粧塾軒（あっさり）、韓韻（たくあん）、鯖縦晦（ぺっしっき）
、紫虞陥（サラダ）、舛曽（正宗）、姥虞（くら）、姥軒姿（クリップ）、砺傾搾（テレビ）、神醤斎（親分）、疑姥軒（どんぐり）、紫虞（皿）、死塾軒（ぴっさり）
、西亀軒（うっとり）
、珠採（勝負）、焼猿臓晦（赤チンキ）、亜陥原戚（かたまい）

(3) 項目３  日本語系借用語使用についてどう考えるか

　全体的に「日本語を排除して純化すべき」という回答が一番多かった。日本語使用を避ける傾向が1,2合わせて84%であり、容認する傾向3,4の16%を大きく上回っている。対象の属性別に見ると、日本語使用を容認する傾向は男が女より、南部が北部より高いが、日本語学習経験には相関が見られなかった。[任榮哲（イム・ヨンチョル）1993]の調査によれば、職業別の属性では学生（特に高校生）が一番日本語に対するイメージが悪いという結果が出ている。これは植民地時代の歴史を大きく取り上げる韓国の歴史教育が背景にあって学生ほどその影響を受けているために、現代の日本や日本人を全く知らないまま日本に対する悪いイメージを持ってしまうのではないかと考えられる。本調査では、学生のみを対象にしたので上記のような結果が出たが、世代別や職業別、日本への渡航経験などの要因でこの傾向も変わってくる可能性はあると思われる。

　　表 7　日本語の使用をどう考えるか

	
	男性
	女性
	北部
	南部
	2年以上
	2年未満
	なし
	全体

	1. 排除すべき
	46%
	44%
	44%
	43%
	46%
	45%
	48%
	45%

	2. 使わないようにする
	33%
	43%
	40%
	35%
	35%
	42%
	34%
	39%

	3. 自然に任せる
	18%
	13%
	15%
	20%
	18%
	12%
	16%
	15%

	4. 使ってもいい
	2%
	0%
	1%
	2%
	0%
	2%
	2%
	1%

	5. わからない
	1%
	0%
	0%
	0%
	2%
	0%
	0%
	1%

	6. その他
	0%
	0%
	0%
	0%
	0%
	0%
	0%
	0%


5． おわりに

韓国語の中で日本語は依然使われ続けている。特に漢字語は韓国人にも日本由来と認識されないほど韓国語の中に深く定着しているということができる
。日本式外来語は概して使われない傾向にあり、固有語もよく使われているものもあるができるだけ使わないようにという傾向にあると考えて良いだろう。

言語ナショナリズムに基づく国語純化イデオロギーは広く韓国人に受け入れられているように見えるが、これは韓国人が日本を見る視角と相関していると言えるだろう。言語使用はその言語使用者の社会意識を反映しているからである。このことに関して、[熊谷1997:191]では、「「文化的優越意識」ゆえに、韓国社会における日本語系借用語排斥の論理（日本語「カス」論）は、近代朝鮮語に及ぼした日本語からの影響を直視し難くさせている。韓国における言語論は、近代日本語から受けた影響を直視できないがために、「言語の混淆」を否定的にしかとらえないピュアリズムの持つ限界性を露呈し、この問題を正面切って議論する段階にまでは到達していないように思われる。解放後の朝鮮語ナショナリズムは、ひたすら日本語に対する否定的認識をテコに維持されてきたが故である。言語ナショナリズムは、みずからを守るべき外的の存在を想定するが、韓国においては日本語がその主要な的であり続けてきた。朝鮮語ナショナリズムは、誇りある朝鮮語の対極に、低俗な文化の媒体としての日本語像を描き出してきたと言えよう。」としている。一般にナショナリズムの強調は、極端な民族主義や排外主義を生みかねない危険性があるだろう
。少なくとも日本では戦前の教訓からナショナリズムに対する反感が根強い。しかし、韓国でのナショナリズムをそのような一般化した立場から批判するのはたやすいが、こうしたナショナリズムを生み出さざるを得なくした大きな要因はやはり彼らに日本語を強要し同化しようとした日本帝国主義の過酷な植民地支配であったことは消すことのできない事実であり、このことは我々日本人が決して忘れないことが肝要である。

最近の「日本語学」や「日本語教育」においては、戦前の日本語教育、日本語支配の文脈を忘れ、「日本語」や「日本人」が自明視され、前提にされがちである。一方、社会学や教育学などの立場からは、こうした「日本語」「日本人」イデオロギーに対し、批判的な眼を向ける研究が相次いでいる
。韓国のナショナリズムは、戦前の植民地支配に対する日本人の無自覚、無関心が続く限りは、醒めそうにないように思われる。問われているのは、「日本語＝国語」、「日本人」であるが、この問題は別稿で改めて論じなければならない。
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� 本調査は、筆者が大阪外国語大学の交換留学制度により留学した韓国・世宗（sejeong）大学の学生約200名に対して、1999年５月から６月にかけておこなったものである。この実態調査は、世宗大学国語国文科の講義「言語と社会」の課題発表において、大阪外国語大学地域文化学科朝鮮語専攻の交換留学生、瀬良知紀、原香里、朴仁美とともにおこなった。調査項目などについて世宗大学国語国文科講師・酵汐秩 （パク・ソクチュン）氏に助言を頂いた。また、インフォーマントとして世宗大学日語日文科（現交換留学生）の柳昌大（ユ・チャンデ）氏に協力いただいた。また、熊谷明泰先生には貴重なコメントをいただいた。この場を借りて諸氏に感謝の意を表したい。


� 現在朝鮮民主主義人民共和国、大韓民国で使われている言語の総称としては朝鮮語を用いるが、本稿では韓国での実態調査を中心としているので、韓国語という呼称を使っておく。


� 「おでん」「玉葱」などの固有日本語をそのままの発音で借用したもの。


� 特に慣用句（「愛嬌が溢れる」「甘い言葉」など）や西洋語の直訳的表現（「～のそれ」「するやいなや」など）を翻訳借用した可能性が高いとしている。[舛韻（チョン・グァン）1995参照]


� 項目は玉葱、皿、爪切り、ドライバー、楊枝、缶詰、人参、箸の形８項目である。


� だし、刺身、生地、上着、メッキ、たくあん、よーいドン、掃除、チラシ、階段、でこぼこ、分配（ワリカン）、満タン（いっぱい）、しぼり、賄賂の15項目である。


� 予備調査は、同大学日語日文科４年生柳昌大氏に依頼した。1079単語のうち、全く知らない単語が49%、聞いたことはあるが使わない単語が29%、使ったことがあるという単語が26％であった。


� 日本式外来語使用に関しては、[辞舛呪.酔昔伯（ソ・ジョンス、ウ・イネ）1995]を参照のこと。ここでは、日本式外来語を排斥しようという意見が濃厚である。


� 全羅道は日本から近いにも関わらず日本語のイメージが悪いのは歴史的に反日運動や民主化運動が強い地域であることと関係があるように思われる。江原道は韓国の中では日本と最も遠い場所にあるという事情からであろうか、理由ははっきりわからない。


� ２年以上の学習者はほぼ日本語専攻者であると思われる。世宗大学では、1998年度から日本語が必修外国語となっていて、すべての学部（韓国では「大学」と呼ぶ）の学生が２年は日本語を学習することとなっている。なしの学生はそれ以前の学生であろう。


� 「口座」「十八番」「船着場」「てんぷら」「ランニング」「マフラー」「つきだし」「いじめ」「すし」「魔法瓶」「せんべい」


� 「バケツ」「土方」「無鉄砲」「行ったり来たり」


� 網掛けをしている単語が日本式単語でその下に韓国固有語あるいは純化用語を示してある。調査した単語のハングル表記の後に、カッコしてローマ字表記と漢字を示してある。ただし、韓国語の発音が日本語とほとんど同じ場合はローマ字表記は省略している。日本式漢字語の総論は[悪重牌（カン・シンハン）1995]に、日韓漢字語の比較研究としては、[村上1998]がある。


� 日本語の訓読式漢字語を韓国式に発音したものの典型である。([酵1996:226])このような漢字語は非常に使用率が高くなっている。


�日本語でもそうだが「告示」は公式の掲示などで使われる非常に硬い表現であり、一般の「お知らせ」と言う意味では使わないということで、使用率が低くなっていると思われる。([酵1996:160])


� 朝鮮語硝陥（alda 知る）の名詞形でいわゆる「お知らせ」と言う意味。


�銀行口座の意味ではあまり使われないようだ。([酵1996:164])


� 「忘年会」は日本式漢字語だから使わないようにとやり玉に挙げられているにもかかわらず（世宗大学日文科助教談）依然使用率が高い。


�「歌舞伎十八番」から来た言葉で、純然たる日本語である。カラオケなどで自分の得意な歌のことをいう。韓国人は日本語であることをほとんど意識せずに使っている。([酵1996:220])


�「正宗」（まさむね）は日本酒の商標だが、韓国では日本酒のことを言うのに一般に「正宗」を韓国語式に発音して使っている。([酵1996:240])


�ソウル中心部を流れる漢江（ハンガン）の観光船乗り場には「船着場」と書かれている。ただし、漢江に接する食戚亀(yoido)には食戚蟹欠(yo＾inaru)という純韓国語の地下鉄の駅名がある。([酵1996:204])


� 日本語でも「乗車券」は鉄道会社や車掌などが使う用語で一般には「切符」と言うだろう。韓国語の「車票」は中国系漢字語である。


� 「出口」は中国でも同じ漢字語が使われているので中国系漢字語だと思われるが、韓国ではこれも日本式として純化対象にし、駅の表示などでは固有語の蟹亜澗 員(naganu^n gos)（出て行くところ）を使っている。しかし、一般にはまだ「出口」の方が使用率は高いようである。


�「高水敷地」と言う用語は日本語でも使われていないようだが、一般に雨が降ると水かさが高くなって水浸しになる河川敷のことをいうらしい。([酵1996:159])


�「てんぷら」はポルトガル由来の外来語であるが、日本語として定着している。韓国では一般に揚げ物のことは蕩沿(thwigim)といい、「てんぷら」は日本食堂にしかない日本食として認識されている。([酵1996:265])


� 一般に散髪屋などで刈り上げするのは男性であることから、男性の使用率が高いと思われる。


� 「リモコン」は新しく入った日本式外来語であり、定着度は100%に近い。このような外来語としてほかに「エアコン」などがあるが、一般に韓国での外来語は初めの部分だけとって使われることが多い。（「ワード」（ワープロ）、「シャープ」（シャーペン）など）


�植民地時代からある日本語式外来語でいまや使われなくなりつつある。([酵1996:279])


�日本式外来語をそのまま取り入れたもの。韓国語では語頭にr音が立たないためn音に置き換えられ、「ナンニング」と言う発音になっている。これも原語に近い発音に言い換えられてきている。([酵1996:263])


� いわゆる「襟巻き」のことで最近はあまり使われなくなっているようだ。


�「ミシン」はmachineがなまった和製英語の典型である。韓国でも固有語とともに依然使われているようだ。([酵1996:276])


� 「スリッパ」が韓国では「スレッパ」のようになまって発音されている。現在ではより原語に近い発音の方が好まれるようである。


�「ステンレス」は日本式外来語であるが、韓国ではそれをさらに「ステン」と縮約して使っている。最近は原語に近い発音が好まれるようである。([酵1996:287])


�「つきだし」は居酒屋などで本料理の前に出される「おつまみ」のことである。韓国でも使用率が高い。([酵1996:96])


�建設や土木現場で働くこと、あるいはその人を「土方」というが韓国でも使用率が高い。男子学生にとって「どかた」は高賃金のアルバイトである。([酵1996:44])


�「えり」は一般には固有語に替わってきているが、職業的な縫製用語としては依然使われている。([酵1996:109])


�「無鉄砲」はあまり考えもなしに無分別に行動することで日常的にもよく使われる言葉である。([酵1996:72])


� 尽陥軒穐陥軒「wasstarikasstari」は日本語の「行ったり来たり」の「～たり～たり」の部分をそのまま借用している点でおもしろい表現である。固有韓国語では尽陥穐陥「wasstakassta」となる。


� 日本での社会現象となっている「いじめ」が外来語として韓国語に入ったもので使用率は高い。


�日本式食堂で食べられるものを「すし」と呼び、一般の食堂では固有語が使われる傾向にある。([酵1996:87])


�「魔法瓶」は古い時代の言葉として今や使われなくなりつつあるようだ。([酵1996:68])


�「根性がある」などの言い方で使われるが、日本語の発音としてそのまま用いずに韓国語式発音に換えられている。([酵1996:34])


�引っ越しの時「家具に傷が付く（奄什蟹陥kisu^ nada）から気をつけて」のような文脈で使われる。([酵1996:42] [熊谷1990])


�日本で一般に食べる「せんべい」は、韓国ではあまり見られない。漢字語の「煎餅」は正月などにのみ食べる菓子である。([酵1996:82])


�酒の席などで「一杯ついで」とか、ガソリンスタンドで「いっぱいにして」などの文脈でよく使われる。[鄭雲州1998]では「満タン」を調査しているが、どの属性においても60%以上の使用率で使われている。


� [鄭雲州1998]では「つめきり」のテグ地方、戦前世代、男性の使用率でも30%台で使用率は低くなってきている。固有語の謝悼 艶戚(sonthop kkakki)の使用率が高い。


�  [鄭雲州1998]では「わりばし」のテグ地方、戦前世代、男性の使用率はそれぞれ24.7%,34.5%,28.1%である。固有語の蟹巷腺亜喰(namujo^skarak)の使用率が高い。


� [鄭雲州1998]では「たくあん」の使用率はソウル地方/テグ地方で16%/40.7%、戦前世代/戦後世代で56.5%/19.6%、男性/女性で33.5%/23.0%である。全体として固有語の舘巷走(tanmuji)の使用率が高い。


� 動作・態度を人前で誇示する「ふかす」の名詞形である。（[熊谷1990]）インファーマントによれば、板猿獣 岨 説走原「Hukkasi jom japji ma.（ふかし入れてんなよ。＝かっこつけてんな）」のように用いられる。


�韓国の食堂や屋台で売られている「おでん」は、日本のおでんよりも具の種類が少ない。([酵1996:111])


�インフォーマントによれば醤原돌陥「yamaga tu^lda」（頭にくる）のように使う。「山」との関連はよくわからない。（[熊谷1990]）


�「車のタイヤがパンクする」などの他に、薩姥蟹陥 「bbangku nada（靴下に）穴があく」のようにも使われる。([酵1996:281][熊谷1990]）


� [鄭雲州1998]では「たまねぎ」の使用率はソウル地方/テグ地方で19.7%/42.4%、戦前世代/戦後世代で55.3%/23.2%、男性/女性で36.2%/25.7%である。全体として固有語の丞督(yangpha)の使用率が高い。


� [鄭雲州1998]では「さしみ」の使用率はソウル地方/テグ地方で16.9%/14.1%、戦前世代/戦後世代で18.6%/14.6%、男性/女性で17.1%/14.0%である。どの属性でも固有語持識噺(saengso^nhwe)の使用率は80%を越えている。


� 「電球」「ビリヤードの玉」「ビー玉遊び」（陥原走奄 tama jigi）の玉として使う。（[熊谷1990]）


� 姥虞走陥「kura jida」（うそをつく）のように用いられる。（[熊谷1990]）


� 粧紫軒背衣馬陥「assari haegyo^lhada」（あっさり解決する）（[熊谷1990]）


� talktorithangという鳥を使った料理がある。Talkは韓国語でにわとりのこと。


� ビリヤード用語。韓国学生の娯楽としてビリヤードがはやっている。ここでの用語に日本語が多く使われている。


� ビリヤード用語。「ひねる」がなまったもの。（[熊谷1990]）


� ビリヤード用語。「引き」がなまったもの。


� ビリヤード用語。「裏回し」の略。


� 「片前」の「まえ」がなまったもの。若者が着るカジュアルな上着のこと。（[熊谷1990]）


� 車を誘導するときの「バック・オーライ」というかけ声などで使われる。（[熊谷1990]）


� ビリヤード用語。


� 意味不明。


� 「ちんば」（差別用語）のなまったものか。インファーマントによれば「バカ」のことらしい。


� 花札用語。桜。花札は日本から韓国に入り、大衆的な遊びとなっている。（[熊谷1990]）


� 花札用語。流れ。（[熊谷1990]）


� 意味不明。


� 「そでなし」の上着のこと。


� 鄭雲州（1998）では「にんじん」の使用率はソウル地方/テグ地方で8.8%/11.1%、戦前世代/戦後世代で24..4%/5.7%、男性/女性で17.1%/14.0%である。


� ビールなどを冷やすこと。（[熊谷1990]）


� 一般に「部下」「見習い」のこと。Mising sitaは「ミシン見習い工」のことである。（[熊谷1990]）


� 「腐り」一般にひどくしかられること。姥紫軒研 股陥.「kusarilu^l mo^ta」（[熊谷1990]）


� 意味不明。『拳闘』のことか？


� シンク台（台所の流し）のこと。


� ビリヤード用語。「ふろく」（まぐれあたり）のなまったもの。


� ビリヤード用語。「回し」


� 意味不明。「今日」か？


� ビリヤード用語。「ポルク」のなまったもの。


� ビリヤード用語。「箱」の形に次々と玉を当てていくこと。


� ビリヤード用語。「白」のなまったもの。「白い」玉にあたるとマイナス１になる。


� ビリヤード用語。「ニック」のなまったものらしい。同じ玉が棒に２回あたるとマイナス１点となる。


� 意味不明。「SONY」のことか？


� 「終わり」のこと。（[熊谷1990]）


� パーマをあてること。昔パーマは「こて」であてたことからか。([酵1996:30])


� 全羅道方言で「あそこ」のこと。男性性器をあらわすらしい。


� 意味不明。「ぴかぴか」の「ぴか」か？


� 意味不明。


� ビリヤード用語。「大回し」のなまったもの。


� 鄭雲州（1998）では「ようじ」の使用率はソウル地方/テグ地方で42.2%/35.8%、戦前世代/戦後世代で34.1%/40.5%、男性/女性で45.5%/33.0%である。全体として固有語の戚哨獣惟(issusige)の使用率が高いが、地域別ではソウル地方、世代別では戦後世代の方が使用率が高いのは他の単語と違う傾向を見せている。


� インファーマントによればsexのことらしい。「ばくる」（盗む）からか？


� 意味不明。「空」か？


� 「リヤカー」のなまったもの。


� 意味不明。「三枚」か？


� ビリヤード用語。「バック」と「引き」の合成語。後ろに引くこと。


� ビリヤード用語。棒を玉に当て損なって「ピッ」という音が鳴ること。


� 意味不明。「うっとりする」のうっとりか？


� 日本式漢字語の処理問題について[金光海（キム・グァンヘ）1995]は「日本人が作ったのは気分が良くないがそれをすべて使用しなくなれば、言語生活が不可能になってしまう。結局漢字圏固有の資源として受容するほかはないだろう」と言っている。


� 韓国内でも言語ナショナリズムに対する警戒と批判の言説が、小説家[差暗析（ポク・コイル）1998]において見られる。


� [駒込1996]、[安田1995,1997]、[小熊1998]など、特に「日本語学」「日本語教育」を専攻する諸氏は是非参照いただきたい。
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